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HasBa kypcy AKTyaJIbHi mpo6JieMHu (ij10J10rii Ta NepeKJIag03HABCTBA
Anpeca BukJjaaganus | JIbBiBChkHiI HamioHaNbHUH yHiBepcuTeT iMeHi IBana ®panka, M.
KYpcy JIbBiB, ByJ1. YHIBEpCUTETCHKA, |

®dakyabTeT Ta Kadeapa,
3a SIKOI0 3aKpilnJieHa
JUCIHUILIIHA

@akynpTeT 1HO3EMHHMX MOB, Kadeapa TIepeKsago3HaBCTBa 1
KOHTpacTUBHOI JiHrBicTUKY iMeHi [ puropis Kouypa

I'any3b 3HaHb, IHGP Ta
Ha3Ba CHeniaJbHOCTI

I"amy3b 3Hanb «B KynbTypa, MUCTeITBO Ta TyMaHiTapHI HAYKW»,
mmdp crenianpHocty B 11

BukJsagaui kypey

Amnppeituyk Hanist IBaniBHa, TOKT. (1101 H.,lTpodecop

KonTakTHa indopmanis

nadiya.andreychuk@lnu.edu.ua

BHUKJIA1A4iB
KoncyabTauii mo kypey | MoxiuBi oH-mallH KoHCynbTalii uyepe3 Zoom abo Teams. [lns
Bin0yBaloThCs MOTO/DKEHHSI 4Yacy OH-JIAH KOHCYNbTallli MpoIly NHCcaTH Ha
SJICKTPOHHY MOMITY 200 A3BOHUTH.
Cropinka Kypcy https://lingua.lnu.edu.ua/course/aktualni-problemy-filolohiji-ta-

perekladoznavstva-anhlo-ukrajinskyij-pereklad

Inpopmanisa npo Kypc

Kypc po3pob6iieHo TakuM 4uHOM, 11100: a) cOpMyBaTH y MaricTpis
CHCTEMHE YSBJICHHS MPO 3iCTaBHE BHUBUEHHS Ha CHHXPOHHOMY 3pi3i
IBOX (YW OLIBIIEC) MOB JIJISi BHSIBJICHHS iXHIX CXOXHUX Ta BIIMIHHHUX
pHC 13 ypaxyBaHHSM PO3IJIILy MOBH SIK CHUCTEMHO CTPYKTYPHOTO
SBUIIA, SIKOMY IpUTaMaHHE pIBHEBE WICHYBAaHHA, Ta CIEIU(IKU
BUSIBY W oprasi3amii MOBHU B ii AWHAMIYHOMY acHeKTi, TOOTO MOayci
KOMYHIKaIlii; 6) OKpECINTH MDKAUCIUILTIHAPHU 3B’ 130K 31CTaBHOTO
MOBO3HABCTBA i NMEPEKJIaI03HABCTBA.

KopoTka anoranis
Kypcy

Jucuuruiina “AKTyanbHi npobaemMu ¢inosnorii Ta
NEepeKIaio3HaBCTBa” €  HOPMAaTHBHOIO  JUCHMIUTIHOIO  3i
CMEUIaTbHOCTH AaHIJIO-yKpPAaiHCBKUN TepeKyiaf, sKa BXOOUTh Y
ocBiTHBO-TIpodeciitny mporpamu: [IEPEKJIAJT (AHTJIIMCBKA TA
JIPYTA THO3EMHI MOBU) ta YCHUI IIEPEKJIAJ] JIBOX
IHO3EMHUX MOB apyroro (MaricTepchbKoro) piBHs BHILOi OCBITH
31 cieniansHOCTH B 11 — Dinonoris, sika BUKIaaaeThes B 1 cemecTpi
B 00cs31 3 kpenutiB (3a €Bporneiicbkoro Kpeautno-TpancdepHoro
Cucremoro ECTS).

Mera Ta nini kypcy

MerTo1o BUBUEHHS JUCLUIUTIHU “AKTyallbHi npoOsiemu ¢isosorii ta
NEepeKIaIo3HaBCTBa” € O3HAHOMIIEHHSI MaricTpiB i3 aKTyaJbHUMHU
NUTAHHSAMH  KOHTPACTUBHOI  JIHIBICTUKM B  KOHTEKCTi:  a)
¢dbopMyBaHHS CHHTETHMYHOTO OayeHHS CTaHy pO3BUTKY LIbOTO
MiAPO3AUTy  3ICTaBHOTO ~ MOBO3HABCTBA; 0)  y3arajabHEHHS
CYNEPEeWINBUX TOJIOKEHb Ta MOIIYKY MOXJIMBUX BiINOBiIEH Ha
IUCKYCIiHI ~NWUTaHHS, B) PO3KPUTTS WOro MOTEHLIaly B
NepeKyIao3HaBuUnX CTYIisX.

Jlitepatypa nis
BHBYCHHS JUCHHUILIIHU

1.Anopetiuyxk H. 1. KoHTpacTMBHA JIHTBICTUKA: HAaBY. IMOCIOHHK.
JIsBiB: Bun-Bo JIHY imeni IBana ®@panka, 2015. 300c.

2. JKnykmenxo FO. O. KoHTpacTUBHMIA aHaNi3 SK MPHIOM MOBHOTO
nocnimkeHus. Hapucu 3 xoumpacmuenoi ninegicmuxu. Kuis:
HayxoBa nymka, 1979. C.5 - 11.

3. XKnykmenxo FO. O. lTlopiBHsZIbHA TpaMMaTHKa aHTJIHCBKOI Ta
ykpaincekoi MoB: [locionuk. K.: Pagsucbka mkona, 1960. 160 c.

4. XKnykmenxo IO. O., Byonux B. H. KoHTpacTWBHa JiHTBICTHKA:
npobaemu i nepcuekTuBH. Mogosnascmso. 1976. Ne 4. C. 3 — 15.
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5. 3aenimko A. I1. CyuacHi niHreictuusi Teopii: Monorpadis. Bua.
2-re, pump. i non. [Jonenrsk: TOB «kOro-Bocrok, JItmy, 2007. 219 c.
6. 3opieuax P.II. Jlo meronmoinorii BHUBYEHHS (ppa3eooriuHuX
OMVHMIIL Y  KOHTPACTHUBHHMX  JOCHIKeHHAX.  Hapucu 3
kowmpacmusHoi ninesicmuxu. KuiB: HaykoBa nymka, 1979. C.59 —
65.

7. Kouepean M. I1. OcHOBH 3icTaBHOIO MOBO3HaBCTBa: IligpyyHUK.
K.: Akagemis, 2006. 424 c.

8. Moenennegi xcanpu B MIKKYJIbTYPHIM KOMYHIKalii / aBT. KOJL.:
P. ITomipko, ®. banesuy, A. [Tacnasceka Ta iH. JIsBiB: ITAIC, 2010.
280 c.

9. Comrie B. Language Universals and Linguistic Typology. Chicago:
The University of Chicago Press, 1981. 264 p.

10. Di Pietro R. J. Language Structures in Contrast. Rouley (Mass.):
Newbury House Publishers, 1978. P. 15 — 51.

11. Jaszczolt K. M. On Translating ‘What Is Said’: Tertium
Comparationis in Contrastive Semantics and Pragmatics URL:
http://people.ds.cam.ac.uk/kmj2 1/ontranslating.pdf

12. Karamysheva I. Contrastive Grammar of English and Ukrainian
Languages. Lviv: Lviv Polytechnic National University Publishing
House, 2008. 300 p.

13. Korunets’I. V. Contrastive Typology of the English and Ukrainian
Languageto Binnutst: «Hoa kuuray, 2003. 464 c.

14. Kénig E. The Place of Contrastive Linguistics in Language
Comparison. URL:
https://courses.helsinki.fi/sites/default/files/course-
material/4594276/koenig_2011.pdf

TpusaiicTb Kypcy

90 rog.

Oobcsar kypey

32 roAMH ayIUTOPHUX 3aHATH. 3 HUX 16 rogwH Jnekiid, 16 rogux
NPAaKTUYHUX 3aHATH Ta 58 TOAMH caMOCTiIHHOI poOOTH

OuikyBaHi pe3y1bTaTH
HABYaHHA

[Ticns 3aBepIIeHHS LILOTO KypCy Mazicmpu 6y0yme 3HaAMu:

° MPUPOIY 3ICTABHHUX CTYAIN Ta ICTOPiO IXHBOTO PO3BHUTKY;

° TEPMIHOJIOTIYHUHN Ta METOAOJIOTIYHHMA anapaT KOHTPACTHUBHOT
JIIHTBICTUKU;

° CMOCOOM aHaii3y MOBHMX OJMHHUIB PI3HUX PIBHIB Ta Pi3HUX

KaTeropii KOMyHiKamii 3 BUKOPHUCTAHHSIM KOHTPAaCTUBHOTO aHAJIi3y
Ta KpUTepii BUABICHHS 30iTiB Ta BIAIMIHHOCTEH MK MOBaMH,

° TEOPETUYHI 3700yTKA KOHTPACTUBHOI JIIHTBICTUKU B Tay3sX
KOHTPAaCTUBHOI CEMAaHTUKH, CHHTAKTHKH 1 MparMaTUKH, a TaKOX
KOHTPaCTUBHOTO aHali3y IUCKYpCiB, MOBJICHHEBUX KaHPIB Ta
MOBJICHHEBHX aKTIB PI3HUX THIIIB;

° MPAaKTUYHI JOCATHEHHS MPHUKJIATHUX KOMIApaTUBHUX CTYJIIH
Ta IXHIi 3B’SI30K 3 JOCHIKCHHSIMH B IHIIUX Taly3sX MOBO3HAaBCTBA
Ta B MEPEKJIa03HABCTBI.

VY pe3yabTari BUBUCHHS JUCIHHILTIHU MA2iCmMpu NOBUHHI 6MIMU.:

° 3HAXOJUTU MUISXH, SKUMH aHATNITHYHI 3aco0u pi3HUX
JIHTBICTHYHUX MiIXOJiB MOXYTh YCIIIIHO 3aCTOCOBYBATHUCH IS
KOHTPACTUBHOTO JIOCIJKEHHS;

° Bu3Havyatu  Tertium  comparationis Ta  IPOBOJUTH
KOHTPACTUBHUI aHalli3 00’ €KTIB, HAJIG)KHUX J0 PI3HUX PiBHIB MOBH
Ta PI3HUX KaTeropiil KoMyHikamii, Ha Mmarepiaji yKpaiHChKOi Ta
AHIJIHCHKOI MOB;
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° 3 OIOPOIO Ha BUSBJICHI 30irH i po301>KHOCTI BCTAHOBIIIOBATH
0COOJMBOCTI YKpAiHCHKOI Ta AaHIIIIHCHKOI MOB, SKI 3aJHUIIMIUCH
HETIOMIY€HUMH NIPH BHYTPIIIHBOMY 1X BUBUCHHI;

° BH3HAYaTH MDXMOBHI BiIOBIIHUKY 1 JIAKYHH B YKPaiHCHKil
Ta aHTJIIHCHKIN MOBAXx;
° 3aCTOCOBYBATH pE3yJbTaTH KOHTPACTUBHUX IOCHIKEHb Y

HepeKsIaI03HaBUOMY aHaji31 pi3HOKAHPOBUX MEPEKIIATHUX TEKCTIB.

Kurouosi ciioBa

3icTaBHE MOBO3HABCTBO, KOHTPACTUBHA JIIHTBICTHKA, KOHTPACTUBHUI
aHaJi3, KOHTPACTUBHA CHUHTAKTHKa / CEeMaHTUKa / TparMaTHKa,
Tertium comparationis.

Dopmar Kypey Ounuii
[TpoBeieHHSs JIEKLIH Ta CEeMIHAPCHKUX 3aHSTh.
Temu .
3MICTOBUM MOJAVYIJIb 1.
1. The location of contrastive studies in the field of linguistics.
2. History of development of contrastive studies:early ideas and
the traditional period of development.
3. History of contrastive studies development:classical and
modern period.
4. Theoretical versus applied contrastive studies:terminological
problems.
3MICTOBUI MOAYJIb 2.
5. Method of Contrastive analysis
6. Tertium comparationis in contrastive studies
7. Contrastive studies (modus of Language).
8. Contrastive studies (modus of Communication).
HincymkoBuii YCMHUH iCIUT B KiHII ceMECTpy
KOHTPOJIb, popMa
IpepexBizuTn JIns BUBUYEHHS KypCy CTYICHTH NOTpeOyroTh 0a30BUX 3HaHb 3

MOBO3HABCTBa Ta Teopii MepeKiaxy, MOCTATHIX A CHPUAHATTS
KaTeropiaJbHOTO anapary 31CTaBHOT0 MOBO3HABCTBA.

HaBuaanHi MeToaHu Ta
TeXHIKH, AKi Oy1yTh
BHKOPHCTOBYBATHCH
mix 4ac BUKJIAAaHHA

Kypcy

Jlexmii (3 BUKOPUCTAHHSM MPE3EHTALIHHUX TEXHOJIOT1i), TUCKycii Ha
ceMiHapax; IHAMBIAyalbHI MIHI-TOCIHIDKCHHS 3  MOJAJIBIIUM
NPEJCTABICHHAM Ta OOTOBOPEHHSIM Ha CeMiHapax.

HeoOxinne o01agHaHHA

3araJibHO BXKMBaHI MPOrpaMH i onepauiiHi CHCTEMH.

KpuTepii oniHoBaHHA
(oxpeMo 1151 KOKHOTO
BH/Yy HABYAJIbHOIL
AISTILHOCTI)

OmnintoBanHs mnpoBoguThes 3a 100-OampHOrO TMIKano0. bamu
HapaxOBYIOThCS 32 HACTYITHUM CITiBiTHOILICHHSIM:

* ceMiHapH: 25% ceMecTpoBOi OLIHKK; MAaKCUMaJIbHA KiIJIbKICTH OastiB
25;

* BHUKOHAHHA I1HAMBIIYaJbHOTO MiHI-IPOEKTY 25% ceMecTpoBOi
OIL[IHKH; MaKCHMaJlbHa KiIbKICTh 0amiB 25;

e iciut: 50% cemectpoBoi omiHku (25% - muceMoBuU# Tect, 25% -
yCHE ONUTYBaHHs). MakcumanbHa KijabKicTh OamiB 50. IlizcymkoBa
MaKkcuMalibHa KiibkicTh 6amiB 100.

IucsMoBi podoTH: TependaueHo, MO CTYJCHTH BUKOHAIOTH OJIUH
BUJI MUCBMOBOI poboTH (pedepar 3a pe3yabTaTaMul iHIUBIAYaIbHOTO
MiHi-JIOCTIJDKCHHS ).

AkaneMiyHa J00pPOYECHICTh: OYIKY€ThCS, IO POOOTH CTYAEHTIB
OyayTh iX OpUTiHAIBHUMHU MipKyBaHHAMHU. CIIUCYBaHHS, BTPYYaHHS
B po0OOTY IHIIMX CTYAEHTIB € MPHUKIaJaMH MOXJIHMBOI aKaJeMi4HOI
Hero0poyecHOCTH. BUsIBICHHS 03HAK aKaJieMiuHOi HeJJOOPOUECHOCTH




B MUCHMOBIN poOOTI CTyJIEHTa € MiICTaBOIO JUIs ii He3apaxyBaHHHS
BUKJIaJ]aueM, HE3aJie)KHO Bil 00cary muariaTy 4u  oOMany.
IIpucyTHicTh Ha 3aHATTAX € BAXIMBUM CKIAJHUKOM HaBYaHHS.
OuikyeTbes, IO BCi CTYyIEHTH BiJBINAIOTh yCl JIEKIii 1 MpaKTH4HI
3aHATTS Kypcy. CTyAaeHTH MawoTh iH(GOpMYBaTH BHKJIagada IIpo
INPUYHHHU TPOIYCKiB 3aHATh. CTyneHTH 3000B’A3aHi JOTPUMYBATHUCS
TEPMIHIB BHKOHAHHS 1HIWBIAyallbHUX 3aBJaHb, IepeadaueHUX
kypcom. Jlitepatypa. JlitepaTypy, SIKy CTyI€HTH HE 3MOXKYThb 3HAHUTH
CaMOCTIHO, BOHM 3MOXYTh OTpUMAaTH BiJ BUKJIagada. Bona Oyxe
HaJaHa BHKJIAJadeM BHUKIIOYHO B OCBITHIX MIsAx 0Oe3 mpasa
nepefaBaHHs TpeTiM ocobaMm. CTyAeHTH 3a0XO0YyIOThCS 10
BUKOPUCTAHHS 1HIINX JDKEPE, SKMX HEMae cepell PeKOMEHIOBAHUX.
[TosiTuka BUcTaBJeHHsI 0ajiB. BpaxoByioTscsi 6anu HaOpaHi Ha
ceMiHapax, 3a BUKOHAHHS IHAMBIIYyaJIbHOTO 3aBIaHHS Ta Oamu
MiJICYMKOBOT'O €K3aMEHAIITHOTO TECTy Ta YCHOTo onuTyBaHHA. [Ipu
IIbOMY OOOB’SI3KOBO BpaxOBYIOTHCS TPUCYTHICTh Ha 3aHATTSAX,
aKTUBHICTh CTYyJIEHTA IIiJ] 4ac 3aHATh Ta CBOEYACHICTh BUKOHAHHS
IHAMBIAYaTbHOTO 3aB/IaHHS.

Konmui ¢dopmu mopymieHHS aKaJeMidHOT JOOpPOYECHOCTH HeE
TOJIEPYIOTHCS.

Opi€eHTOBHI 3aBIaHHS
JJIS1 iIHAUBITYaIbHUX
MiHi-T0CTiIKeHD

1. Contrastive analysis of lexical semantic groups of verbs
denoting laughing in English and Ukrainian.

2. Contrastive analysis of lexical semantic groups of verbs
denoting walking in English and Ukrainian.

3. Contrastive analysis of lexical semantic groups of verbs
denoting negative attitude in English and Ukrainian.

4. Contrastive analysis of lexical semantic groups of verbs
denoting happiness in English and Ukrainian.

5. Contrastive analysis of lexical semantic groups of verbs
denoting eating in English and Ukrainian.

6. Contrastive analysis of lexical semantic groups of verbs
denoting mental activity in English and Ukrainian.

7. Contrastive analysis of lexical semantic groups of verbs
denoting sensual perception in English and Ukrainian.

8. Contrastive analysis of lexical semantic groups of verbs
denoting positive attitude in English and Ukrainian.

9. Contrastive analysis of lexical semantic groups of verbs
denoting speaking in English and Ukrainian.

10.  Contrastive analysis of somatisms in English and Ukrainian.
11.  Contrastive analysis of adjectives denoting age in English and
Ukrainian.

12.  Contrastive analysis of nouns rendering gender category in
English and Ukrainian.

13.  Contrastive analysis of nouns rendering connected with
marriage in English and Ukrainian.
14.  Contrastive analysis of English verb have and Ukrainian mamu

15.  Contrastive analysis of English verb fake and Ukrainian
opamu.
16.  Contrastive analysis of greetings in English and Ukrainian.

17.  Contrastive analysis of nouns denoting natural phenomena in
English and Ukrainian.
18.  Contrastive analysis of phraseological units containing names

of food products in English and Ukrainian.




19.  Contrastive analysis of phraseological units containing figures

in English and Ukrainian.
20.  Contrastive analysis of adjectives denoting positive evaluation
in English and Ukrainian.
21.  Contrastive analysis of adjectives denoting negative

evaluation in English and Ukrainian.

22.  Contrastive analysis of adjectives denoting size in English and
Ukrainian.

23.  Contrastive analysis of adjectives denoting decency in English
and Ukrainian.

24.  Contrastive analysis of the category of aspect in English and
Ukrainian.

25.  Contrastive analysis of non-finite forms of the verb in English
and Ukrainian.

26.  Contrastive analysis of prefixation in English and Ukrainian.
27.  Contrastive analysis of compounding in English and
Ukrainian.

28.  Contrastive analysis of verbal means expressing consent in
English and Ukrainian.
29. Contrastive analysis of negation in English and Ukrainian.
30. Contrastive analysis of pronouns in English and Ukrainian.
31. Contrastive analysis of speech acts of invitation in English and
Ukrainian.
32. Contrastive analysis of speech acts of greeting in English and
Ukrainian.
33.  Contrastive analysis of speech acts of apology in English and
Ukrainian.
34. Contrastive analysis of cultural symbols in English and
Ukrainian.
35. Contrastive analysis of prepositions in English and Ukrainian.
OnuryBaHHsA AHKETY-OLIIHKY 3 METOIO OLIIHIOBAaHHS SIKOCTI Kypcy Oyzie HaJaHo 1o
3aBCPUICHHIO KYPCY.
Cxema Kypcy.
Tux. Tema, 11aH, KOPOTKi TE3U dopma Jliteparypa. Pecypcu B inTepHETI 3aB | Tepmin
JiSUTBHOCTI na”
(3aHsTTSI) HAT | BHKOHaH
ox Hsl
1-2 Tema 1.Micue KOHTPACTHBHUX CTYAIH y Jlexmis, 1.Chesterman A. Contrastive functional analysis / Andrew 6 2 TroKHI
MOBO3HABCTBIi. MIpaKkTHYHE Chesterman. — Amsterdam/Philadelphia: John Benjamin’s rozt
1.  Tpu BuMipu kinacudikauii TUITIB 3aHATTA, Publishing Company, 1998. — 230 p.
MOBO3HABYUX IIOYHHAHb. camocriifna | 2. Coseriu E. Linguistic change does not exist / Eugenio
2. 3acamgHuUYi NPUIYLIEHHS Ta MiIPO3ILIN pobora Coseriu // Energeia und Ergon. Sprachliche Variation —

3iCTaBHOTO MOBO3HABCTBA.

2.1. 3aranbpHe NOpPiBHSUIBHE MOBO3HABCTBO.

2.1.1. TopiBHSIIBHO-iCTOpUYHE
MOBO3HABCTBO.
2.1.2.0n1coBO-CUHXPOHHE
MOBO3HABCTBO.
2.2. CneuiajipHe MOPiBHSJIbHE
MOBO3HABCTBO.

Sprachgeschichte — Sprachtypologie. Studia in honorem
Eugenio Coseriu, Band I: Schriften von Eugenio Coseriu,
herausgegeben von Jorn Albrecht, Jens Liidtke und Harald
Thun. — Tiibingen: Gunter Narr, 1988. — P. 147 — 157.

3.DiPietro R. J. Language Structures in Contrast / Robert J.
DiPietro. — Rowley (Mass.): Newbury House Publishers,
1971.-193 p.

4.Kénig E. The Place of Contrastive Linguistics in Language
Comparison / Ekkehard Ko6nig [Electronic resouce. — Mode
of access: http://www.personal.uni-jena.de/~mu65qgev/eg-
contrasts/papers/koenig_2011.pdf

5. Sampson G. Schools of Linguistics / Geoffrey Sampson. —
Stanford: Stanford University Press, 1980. — 283 p.

6.Saussure Ferdinand de. Course in General Linguistics /
Ferdinand de Saussure [Ed. by Charles Bally and Alber
Sechehaye, in collaboration with Albert Riedlinger; transl.
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By Wade Baskin]. — New York: Philisophical Library, 1959.
—240p.

7.8zabo A.A. Introduction to Contrastive Linguistics / Adel
Antoinette Szabd. — [Electronic resourcei]. — Mode of
access:
http://www.uab.ro/reviste recunoscute/philologica/philologi
ca_2006_tom?2/34.doc

8. Anapeiiuyk H.I. Contrastive Linguistics = Konrpactusna
JiHTBicTHKA: HaBY. ocionuk / H. Auapeitayk. — JIbBis: JIHY
imeHi IBana ®panka, 2015. C.12 —48.
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Tema 2. IcTopist pO3BHTKY KOHTPACTHBHHX
cryaiii: HaiinaBHimi inei Ta Tpaguniiinuii nepiox
PO3BHTKY
1.  Haiigasuimnii igei 3icTaBHOrO BUBYEHHS MOB.
2. Tpanuuiitauii nepiox po3BUTKY ineit
3icraBieHHs (KiHelb 19 CT. — 3aKiHYCHHS
JIpyroi CBITOBOI BiifHH).
2.1. benmxamin JIi Bopd
2.2. Tlpa3pkuii MOBO3HABYHI T'yPTOK.

Jlekuis,
MpaKTHYHE
3aHATTS,
camocriiina
pobGora

1.Krzeszowski T.P. Early contrastive studies in England, 15th—
18th centuries / Tomasz P. Krzeszowski. — Gdansk:
Universytet Gdanski, 1995. — 226 p.

2.Paradowsky M. B. Comparative linguistics and language
pedagogy: concise history and rationale / Michal
B.Paradowsky // Multilingualism and Applied Comparative
Linguistics, Vol. 1: Comparative Considerations in Second
and Foreign Language Instruction. — Newcastle-upon-Tyne:
Cambridge Scholars Press, 2007. — P. 1 — 18. — Mode of
access:
http://www.academia.edu/2400983/Comparative Linguistic
s_and Language Pedagogy Concise History and Rational

e

3. Seuren P. A. M. Semantic Syntax / Pieter A. M. Seuren. —
Oxford: Blackwell, 1996. — 379 p.

4. Fisiak J. On the present status of some methatheoretical and
theoretical issues in contrastive linguistics / J. Fisiak //
Further insights into contrastive analysis. —
Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins publishing
company, 1990. - P. 3 —22.

5.Theoretical Issues in Contrastive Linguistics [Ed. By Jacek
Fisiak]. — Amsterdam: John Benjamins Publishing
Company, 1981. — 430 p.

6.Whorf B.L Language and Logic // Language, Thought and
Reality. Selected writings of Benjamin Lee Whorf /
Benjamin Lee Whorf ; ed. and introd. by Carroll J.B.,
foreword by Chase S. — Cambridge, Mass.: The MIT Press,
1956. — P. 233 — 245 (total 278 p.) — Possible mode of
access:
http://archive.org/stream/languagethoughtrO0Owhor#page/n7/
mode/2up

7.Vachek J. Vilem Mathesius as forerunner of contrastive

linguistics studies / Joseph Vachek // Papers and Studies in
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Tema 3. IcTopisi pO3BUTKY KOHTPACTHBHHX
cTyaiii: KJacHYHUI Ta cydacHMii mepioan
1.IlenaroriyHo-opi€eHTOBaHI KOHTPACTUBHI CTY il
MPOTAroM Kiacu4Horo nepiony (1945 — 1965).

2. CyuacHuii Iepios pO3BUTKY KOHTPACTHBHOL
JIHTBICTHKH.

3. KonTpacTuBHa JiHrBicTHKA B YKPIiTHI.
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pobGora
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7-8

Tema 4. TeopeTuuHi vs NPpUKJIAIHI OCTiZKEHHA:

npodjeMu TepmiHoaorii.

1. 3aBmaHHS TEOPETHYHHX 1 IPHKIATHUX
JIOCIIIKEHD.

2. TepMiHOJIOTIYHI IUTAHHS y HAPHHI
KOHTPAaCTHUBHHX CTYHiil.

3. IIpuHIMIN KOHTPACTHBHUX JOCIIKCHb.

4. T'inoTe3a KOHTPACTUBHOTO aHAJI3y Yy MPUKIaHIi
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Tema 5. MeToa KOHTPACTUBHOIO AHAJI3Y.

1. HayxoBuM CTaHZapT — Teopia —
MeTOoZx.

2. MynbTHIIIHTBaJIbHE TOCHIIKCHHS: 3aBIaHHS 1
METOAN.

3. IIpouenypu KOHTPACTHBHOTO aHANI3Y.

4. KoHTpacTHBHUII aHaNi3 Y TEOPETUIHOMY
KOHTPACTUBHOMY MOBO3HABCTBI.

Jlekuis,
MPaKTHYHE
3aHATTH,
camocriiina
pobGora
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5. KoHTpacTuBHMI aHANi3 y IPUKIATHOMY
KOHTPACTUBHOMY MOBO3HABCTBI.
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New York: Mouton de Gruyter, 1990. — 290 p.
5.Anapeituyk H.I. Contrastive Linguistics = Konrpactusaa
JIHTBicTHKA: HaBY. ocibHuk / H. Annpeitayk. — JIsBiB: JIHY
imeHi IBana ®panka, 2015. C.193 —230.
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